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Субота К. І. (Мiнск, Беларусь)
АРЦЭЛЯВАНЫЯ КАНСТРУКЦЫI З ГIПАТАКСIЧНАЙ СIНТАКСIЧНАЙ 
СУВЯЗЗЮ Ў ПРОСТЫМ СКАЗЕ Ў БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛIЙСКАЙ МОВАХ
Сiнтаксiчны прыём парцэляцыi, якi з’яўляецца сродкам актуалiзацыi мовы, прад-

стаўляе сабой праяўленне асiметрыi ў сiнтаксiсе i выглядае як па дзел сказа на часткi, 
дзе залежная частка фармiруецца ў асобны сказ.У залежнасцi ад характару i мэты ка-
мунiкацыi асобныя словаформы i словазлучэннi ў сказе актуалiзуюцца i набываюць 
пэўную сiнтаксiчную самастойнасць, лексiчную i iнтанацыйную напоўненасць, да-
датковае сэнсава-граматычнае значэнне. Працэс актуалiзацыi сказа закранае як галоў-
ныя, так i даданыя члены сказа, але ў сiнтаксiчнай арганiзацыi беларускай i англiй-
скай моў iснуюць свае характэрныя адметнасцi.

Далучальныя азначэннi ўскладняюць уласцiвае iм атрыбутыўнае значэнне да-
датковымi адценнямi i могуць быць дапасаванымi: Ён усё яшчэ адчуваў яго пры-
сутнасць. Жывога (І. Шамякiн); He was a lovely man to have as a father. Patient. Kind 
(D. Satterfield) i недапасаванымi: Ляцела лета. З дажджамi. Навальнiцамi (І. Шамякiн).

Унiверсальнай ўласцiвасцю беларускай i англiйскай моў з’яўляецца адасабленне 
далучальных дапасаваных азначэнняў, якiя выражаюцца прыметнiкамi, дзеепрымет-
нiкамi, якiя могуць быць адзiночнымi або парнымi, часцей знаходзяцца ў постпазiцыi: 
Скончыў гiмназiю i адзiны тады скончыў з усяе Альшанскай акругi ўнiверсiтэт. Праж-
скi (У. Караткевiч);But I was too late. The divide had come down. Invisible. Irrevocable. 
Implacable (D. Satterfield); George Amberson’s name was on them. Typed, not printed 
(S. King). 

Адасобленыя азначэннi з гiпатаксiчнай сiнтаксiчнай сувяззю ў беларускай i ан-
глiйскай мовах часта не характарызуюцца паралелiзмам сваёй будовы: John drove. 
Silent. Approving, disapproving, it hardly mattered (D. Satterfield); За такi кароткi час яны 
збудавалi мост цераз цяснiну. Падвясны. На канатах (І. Шамякiн). Як бачым з пры-
кладаў, у якасцi адасобленых азначэнняў адначасова выступаюць дапасаваныя i неда-
пасаваныя азначэннi ў адным лагiчным ланцужку, розныя часцiны мовы, прыметнiк 
i дзеепрыметнiкi, якiя адносяцца да азначаемага назоўнiка.

Адметнай асаблiвасцю англiйскай мовы з’яўляецца наяўнасць далучальна-паяс-
няльных адносiн памiж парцэляваным азначэннем i далучаючымi словаформамi: The 
doctor had come and she wanted a particular word with him. A private word; It was an 
accident. A tragic accident (D. Satterfield); They were not willfully cruel, you know. Only 
foolish (D. Satterfield). Прыклады з парцэляванымi азначэннямi паказваюць, што на-
зоўнiкi, да якiх дапасоўваюцца далучальныя азначэннi, паўтараюцца ў парцэляванай 
частцы звышфразавага адзiнства, што сведчыць пра дынамiчнасць i градацыйнасць 
далучальнага ланцужка i экспрэсiўна-семантычную прыкмету далучальных кан-
струкцый, якiя лагiчна не аб’яўдноўваюцца ў адно цэлае, а ўтвараюць асацыятыўны 
ланцужок далучэння. 

 Акрамя таго, парцэляваныя азначэннi ў англiйскай мове могуць знаходзiц-
ца ў прэпазiцыi або ўвогуле мець кальцавую структуру, знаходзячыся ў прэпазiцыi 
i постпазiцыi адначасова, што не характэрна для беларускай мовы:Short and definite, 
very original. Original proposals were much better. More genuine. Not like other people 
(Daphne Du Maurier).

У беларускай i англiйскай мовах далучальныя азначэннi могуць характарызавацца 
кантактным размяшчэннем у сказе. Дыстантнае размяшчэнне не з’яўляецца характэр-
ным для абедзвюх моў, аднак у англiйскай мове iснуюць адзiнкавыя выпадкi такой 
арганiзацыi тэксту: He was a lovely man to have as a father. Patient. Kind (D. Satterfield).

Далучальныя дапаўненнi ўскладняюць уласцiвае iм аб’ектнае значэнне дадатко-
вымi адценнямi i заўсёды адасабляюцца ад словаформ, якiя яны ўскладняюць у ска-
зе. Парцэляваныя дапаўненнi выражаюцца ў асноўным назоўнiкамi i займеннiкамi 
з абагульнена-прадметным значэннем, якiя маюць форму ўскоснага склону з прына-
зоўнiкамi: Спачатку просьба. Да цябе, Глеб (І. Шамякiн); She has never retaliated 
against her sister before, but now she is doing it. For her child (D. Satterfield).

Унiверсальнай уласцiвасцю беларускай i англiйскай моў можна назваць постпазi-
цыйнае размяшчэнне парцэляваных дапаўненняў у структуры, якiя характарызуюцца 
падпарадкавальнымi адносiнамi памiж базавым кампанентам i парцэляванай часткай. 
У беларускай мове далучальныя дапаўненнi з гiпатаксiчнай сiнтаксiчнай сувяззю 
могуць выкарыстоўвацца для абазначэння паясняльных адносiн, у вынiку чаго пар-
цэляваная частка набывае большую семантычную значнасць на фоне базавай часткi. 
Як вынiк, некалькi сказаў ствараюць адзiную актуалiзаваную камунiкатыўную адзiн-
ку, якая характарызуецца большай выразнасцю i эмацыйнасцю: Але, як на бяду, усе 
камянi – што абточаныя. Ветрам; Дык усё ж забралi, гады. З кошыкам. З ручнiком 
(І. Шамякiн); І сёння трэба жыць. З табой, з зямлёю i з людзьмi... (А. Дудараў). 

Пунктуацыйны аспект таксама мае свае функцыi пры актуалiзацыi сказа. Наяўнас-
ць кропкi, шматкроп’я перад парцэляванымi дапаўненнямi сведчыць пра шматаспект-
насць i ступень значнасцi фрагмента рэчаiснасцi, якi набывае розныя сэнсавыя ад-
ценнi ў залежнасцi ад выкарыстання розных пунктуацыйных прыёмаў. У англiйскай 
мове таксама можна назiраць семантычную гнуткасць моўных адзiнак у мове, дзе са 
зменай пунктуацыйных знакаў змяняецца i сэнс парцэляванай канструкцыi: And she 
has her own children in turn. A boy and a girl! (D. Satterfield). Парцэляваныя дапаўненнi 
характарызуюцца далучальна-паясняльнымi адносiнамi ў дачыненнi да базавай част-
кi, а клiчнiк надае выказванню ўзмоцнены экспрэсiўны эфект i садзейнiчае стылiстач-
най афабоўцы выказвання.

Далучальныя дапаўненнi могуць утвараць цэлыя ланцужкi з паралельнай будовай, 
якiя звязваюцца памiж сабой злучальнай i бяззлучнiкавай сувяззю i характарызуюц-
ца далучальна-паясняльнымi адносiнамi: І пахла незвычайна. Чым, Немагчыма вы-
значыць. Чысцiнёй. Вясной. Святам. Юнацтвам; Людзi ж сытыя, а ядуць адзiн аднаго. 
Усё iм мала. Зямлi. Вады. Паветра. Хлеба. Улады. Чаго там яшчэ? (І. Шамякiн).

Парцэляваныя канструкцыi могуць ствараць не толькi лiнейную структуру, але 
i ступеньчатую, у якой могуць прымаць удзел i парцэляваныя дапаўненнi: Нiхто не 
адпачывае, а мiлiцыя ёсць. Моцна гэта насцярожыла. Усiх, акрамя хiба Вiктара (І. Ша-
мякiн). У англiйскай мове таксама можна назiраць падобную арганiзацыю парцэлява-
ных канструкцый з дапаўненнем, аднак будова далучальных дапаўненняў можа быць 
не толькi ланцужковая: You can see everything from there. The church and its graveyard, 
the wreaths of flowers bright against the snow (D. Satterfield). Як паказвае прыклад, да-
паўненнi-парцэляты могуць адасабляцца адзiн ад аднаго пры дапамозе косак, могуць 
ствараць пары пры дапамозе злучнiка ‘and’, могуць ускладняцца залежнымi словамi, 
утвараючы складаную, стылiстычна, сiнтаксiчна i сэнсава напоўненую актуалiзава-
ную структуру без паралельнай будовы.

Парцэляваныя дапаўненнi з гiпатаксiчнай сiнтаксiчнай сувяззю садзейнiчаюць 
змяшчэнню цэнтра ўвагi с тэмы на рэму, якая часцей за ўсё знаходзiцца ў адасобле-
най частцы выказвання i вылучаецца ў iнтанацыйным плане: Хiба падлiчаш? Не-
каторыя паехалi ў госцi. Да сыноў. Да зяцёў (І. Шамякiн); I used to write one special 
word over and over again. My sister’s name. A talisman (D. Satterfield). Парцэляваныя 
канструкцыi i ў беларускай, i ў англiйскай мовах з’яўляюцца ўнiкальнай магчымасцю 
рэалiзацыi розных iллакутыўных намераў адрасанта, кожнае з якiх рэалiзуецца толькi 
ў кантэксце.
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Адметнай асаблiвасцю англiйскай мовы з’яўляюцца парцэляваныя дапаўненнi,я-
кiя часта падмацоўваюцца словаформамi, якiя паўтараюцца ў сiнтаксiчнай канструк-
цыi i павышаюць яе эмацыянальна-экспрэсiўную афарбоўку: As if she was happy to be 
back with him. Back with her husband; I took the envelope from my bag. I had been waiting. 
For the right time. The right place (D. Satterfield). 

Такiм чынам, парцэляваныя канструкцыi з гiпатаксiчнай сувяззю ў простым сказе 
ў беларускай i англiйскай мовах маюць як унiверсальныя характарыстыкi, так i ад-
метныя ўласцiвасцi. Характэрнай з’явай абедзвюх моў з’яўляецца знаходжанне пар-
цэлятаў у постпазiцыi, адсутнасць паралельнай будовы парцэляваных канструкцый. 
Характэрнай асаблiвасцю англiйскай мовы з’яўляецца наяўнасць далучальна-паяс-
няльных адносiн памiж парцэлятам i далучаючымi словаформамi, знаходжанне пар-
цэлята ў прэпазiцыi або ў прэпазiцыi i постпазiцыi адначасова, ўтвараючы кальцавую 
структуру.

Пунктуацыйны аспект таксама выконвае немалаважную функцыю, дзе фрагмент 
рэчаiснасцi набывае розныя сэнсавыя адценнi ў залежнасцi ад выкарыстаных аўтарам 
знакаў пунктуацыi. Анлiйская мова ў параўнаннi з беларускай характарызуецца боль-
шай семантычнай гнуткасцю моўных адзiнак, дзе са зменай пунктуацыйных знакаў 
змяняецца i сэнс парцэляванай канструкцыi. Адметнай асаблiвасцю англiйскай мовы 
з’яўляецца наяўнасць паўтораў, якiя квалiфiкуюцца як парцэляты або iх часткi i выка-
рыстоўваюцца дзеля павышэння эмацыянальна-экспрэсiўнай афарбоўкi выказвання.
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Сунь Юань (Минск, Беларусь – Китай)
ООТНОСИТЕЛЬНОСТЬ КОННОТАТИВНЫХ КОМПОНЕНТОВ КИТАЙСКИХ 
И РУССКИХ СУБСТАНТИВОВ: ПУТИ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОГО 
СБЛИЖЕНИЯ НА ПРИМЕРЕ СОВЕТСКОЙ ЛЕКСИКИ
В условиях глобализации и межкультурного взаимодействия создаются предпо-

сылки для взаимопроникновения и взаимовлияния культур, что, естественно, находит 
отражение в языке. При этом растет потребность в скором и качественном переводе 
больших объемов письменных текстов или синхронном переводе при непосредствен-
ном живом общении. Компетентных переводчиков со знанием культурологических 
особенностей не всегда достаточно, поэтому все большая роль отводится специаль-
ным компьютерным программам. Однако автоматизированный перевод все еще не 
стал совершенным. 

Чтобы обеспечить максимально эффективную коммуникацию с учетом культур-
ного фона сторон, современная лингвистика стремится решить не только фундамен-
тальные, но и практические задачи: создать обширную базу данных, оптимизировать 

автоматический перевод в специализированных словарях и программах с опорой на 
контекст и с точным выбором из максимального спектра значений, исследовать ста-
тистику и причины появления коннотативного значения и метафор, проанализировать 
их в синхроническом и диахроническом аспектах и при обнаружении закономерно-
стей составить прогнозы развития языка. И в этом плане большие трудности связаны 
с переводом эмоционально-оценочной лексики.

При сопоставлении лексики русского и китайского языков, вслед за Ван Хуа [2], 
выделяем пять групп эмоциональной лексики:
1. Эквивалентная коннотативная лексика. Разные культуры, даже географически отдален-

ные, имеют сходства, обусловленные общностью происхождения человека, сходством 
развития социумов и сопоставляемостью культурно-бытовой среды. Глубинные причины 
такой общности можно найти в психологии. Поскольку у каждого человека как у индиви-
да, принадлежащего к виду Homo Sapiens, в процессе эволюции сложились определенные 
нейронные связи, то и анализ действительности осуществляется по сложившимся схемам, 
отсюда и идентичные эмоциональные подтексты и переносы. Также коннотация может 
заимствоваться при взаимодействии культур (и идеологий) на относительно позднем эта-
пе. Это происходит, как правило, при отсутствии прямых ассоциаций, распространении 
идеологии и относительно искусственном присвоении предмету определенных свойств. К 
этой группе относятся слова голубь, лошадь, змея, пчела, ядро, локомотив, трутень	寄生
虫	(в прямом значении и значении ‘тунеядец, бездельник’).

2.  Лексика, имеющая коннотативные значения только в одной культуре. Эта группа объе-
диняет слова с идентичным денотатом в двух культурах, но различающиеся по коннота-
тивному компоненту. При номинации одного и того же предмета или явления появление 
выраженных устойчивых ассоциаций характерно для носителей только одной из культур. 
Отношение у одной стороны к называемому предмету нейтрально, у другой – предмет 
эмоционально значим. Для русского эмоционально значимы береза, осина, рябина, а для 
китайца – бамбук, фикус, персик.

3.  Лексика с различными, зачастую обратными коннотативными значениями. Такая лексика 
иллюстрирует разницу в системе ценностей: объект и процедура интеллектуального ана-
лиза совпадают, но в шкале восприятия она располагается в китайской и русской культу-
рах на разных делениях. К этой группе относятся слова дракон (в русской культуре злой 
змей, в Китае – священное мифологическое существо), кукушка, кризис (для русского 
человека слово имеет негативное значение, для китайца это новая возможность – в этом 
находит отражение концепция даосизма).

4.  Лексика с частично разными коннотативными значениями. Эта группа включает в себя 
слова, значение которых совпадает в двух языках, но вызывает разные ассоциации у пред-
ставителей двух культур. Причиной таких различий является специфика общественных 
устоев, характерных для изолированной от западного влияния китайской культуры. На-
пример, для русского человека осел может быть оскорблением, а для китайца осел – тер-
пеливое животное, вызывающее уважение. Концепция «лица»	面子	для китайца – одна 
из основ социальных отношений. И в русском языке лицо ассоциируется с репутацией 
(потерять лицо), но эмоциональная значимость для китайца гораздо сильнее.

5.  Безэквивалентная коннотативная лексика. Лексика, относящаяся к этой группе, часто ну-
ждается в особо тщательном пояснении. Ассоциативные пробелы приводят к недопони-
манию при коммуникации. Именно этот пласт отражает культурное своеобразие народа. 
Это своеобразие в эмоциональном восприятии проявляется в традициях: китайцы не да-
рят часы, потому что этот подарок обозначает пожелание смерти: слово часы (настенные, 
напольные) читается так же, как конец 终. 
Китайский язык, будучи обособленным в течение тысячелетий, накопил ряд фи-

лософских, мировоззренческих, бытовых концептов: Дао道, Дэ德, инь ян 阴阳, фэн-
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